Г. Берлиоз 

Ромео и Джульета

Драматическая симфония в 11 частях
Пролог

Вступление

Бой. Смуты Вмешательство герцога.

Хор.

Все силы зла, крови, злодейства 

По Вероне текут волной, 

Капулетти, Монтекки, два враждебных семейства, 

Что ни час, готовы на бой.

И герцог вражеским раздорам

Предел решает положить.

Он издает приказ, и смертным приговором

Тем грозит, что решатся снова в бой вступить.

И Капулетти дом в эти дни примиренья

Родных, друзей созвал на бал.

Контральто.

Ромео молодой в печали и томленьи 

Под окнами в саду грустно всю ночь блуждал: 

Сердцем он полюбил Джульету, 

Она же родом из враждебного семейства.

Хор.

Веселье звонких струн и праздничный напев

Из зал золоченых несется

Всех желанием танцев и любви согрев,

Но праздник отошел, умолкли звуки бала,


И под аркадами слыхать,

Как танцоры идут, напевая, домой

Увы, как огорчен Ромео!

Должен расстаться он с Джульетой. 

Но вот, чтоб воздухом одним 

Дышать подольше с нею,

Он перескочил прямо в сад

Уже на свой балкон

Выходит Джульета тайком

Под покровом ночи вплоть до зари

Мечтать о тайной любви.


Тогда он, вне себя,

Позабыв все на свете,

Открывает сердце Джульете,

И пламень жаркий,
 

Первый пыл чистой души.

Строфы Контральто

1. Незабываем час тот нами,

Когда любовь впервые в сердце ощутим, 

Под италийскими звездами, 

Где теплый воздух недвижим.

От померанцев ночью сонной 

Дух благовонный 

И соловей поет, томим. 

Кто б мог вам найти выраженье, 

Воспеть это чудо чудес? 

О, первый пыл, ты – дар небес, 

Источник высший вдохновенья, 

Или сама мечта, что красит нам года 

Этой жизни печальной и краткой,

Где Шекспир лишь один мог тайне дать разгадку, 

Что с ним унеслась навсегда

2. О, дети страсти и печали,

С улыбкой нежной и влюбленной на устах,

Одной душею вы дышали, -

Спрячьте любви восторг в цветах, -

Пламенных грез соединенье,

Где выраженье

Можно найти в одних слезах

Какой царь, вселенной владыка,

Себя мог бы с вами сровнять?

Дано вам было ведь понять


Любви луч светлый и великий. 

Пейте же чашу нег, где живая вода 

Слаще, чем небесный напиток

Сколько б раз ты ни звал любовных сил избыток, – 

Он неистощим навсегда.

Хор.

И вот уж все друзья с улыбкой замечают, 

Что Ромео томно расслаб.

Тенор.

Мой друг, – юный Меркуцио говорит, – 

"Побывала, верно, у вас владычица Маб".

Scherzeo Тенор

Маб, крошка-царица,

Нам может присниться.

Как экипаж, служит ей скорлупа,

Что приготовила ей белка,

А лапки паука

Соткали ей чепрак.

И всю-то ночь она на такой колеснице,

У пажа в голове галопом быстрым мчится.

Все шалости во сне,

Иль сладкой серенадой

Тешит даму при луне.

Но все вперед мчаться ей надо

Фея обернулась назад, -

Видит: спит здесь старый солдат.

Он слышит канонады,

Он видит палисады,

Барабан, труб сигналы.

Он спросонок поднял крик,

Молится, ругается


И снова спит.

И храп идет по всей казарме.

То Маб делает этот кавардак.


Порой же фея Маб во сне


Девицу дразнит нарядом

И возит по балам.


Но крик раздался петушиный,

И Маб исчезла, как стрела.

Хор.

Но скоро власть смерти наступила

И враждебных семейств, где скорби цвет возрос, 

Вековую вражду и ярость притупила,

Что столько крови пролила и слез!

Вторая часть

Ромео один. Скорбь. Концерт и бал. Большой праздник у Капулетти.

Третья часть

Ясная ночь. Безмолвный и пустынный сад Капулетти. Молодые Капулетти расходятся с бала, напевая отрывки музыки. Любовная сцена.

ХОР

Пора, господа, пора домой,


До свиданья, друзья!

Ах, что за ночь, что за бал!

Что за страстные речи!

О, дамы Веронки,

Здесь, сидя в сторонке,

Грезить о страсти

Вам уж пора
 

До утра.

Четвертая часть.
 

Царица Маб или фея сновидений. 

Похоронная процессия Джульеты

Хор.

Цветы на гроб для скончавшейся девы! 

Слез горячих полны скорби нашей напевы.

Ромео в фамильном склепе Капулетти. Воззвание. Пробуждение Джульеты. 

Безумное ликованье. Отчаянье Агония и смерть обоих любовников.

Финал.

Толпа сбегается на кладбище Схватка между Монтекки и Капулетти. 

Речитатив и ария отца Лоренцо Клятва примирения

Хор.

Как, здесь Ромео опять?

Для Джульеты он проникнул в склеп

Он Капулетти гробы осквернил,

Для Джульеты, что нынче скончалась.


Ах, казнь судьбы1 падет на них

Оба мертвы! Кровь дымится на теле.

Что за тайна? что за тайна здесь?

о. Лоренцо

Открою я вам эту тайну.

Это тело – было супругом Джульеты,

Видите вы труп, на земле распростертый?

Он для Ромео был верной женою.

Я сам их на днях обвенчал.

Хор.

Обвенчал!

о. Лоренцо

Да, я должен сказать. 

Представлял я себе залог счастливый 

Для ваших двух семей, 

Охваченных враждой.

Хор.

Друзья Монтекки будем?


Мы – друзья Капулетти?


Проклятье на них!

 

о. Лоренцо 

Меж тем вражда у двух семейств все время длится.

Чтоб брака избежать,


Бедное тут дитя
 

Ко мне тайно пришла 

"Лишь вы", – скорбно вскричала – 

Мне могли бы помочь!

Смерть теперь мне удел.



В страшном таком мученьи

Дал я ей склянку, а в ней,

Чтоб побороть судьбу,

Был напиток. В то же мгновенье 

Придал бледность лицу и чертам мертвый хлад.

< Хор >

< Напиток! >

о. Лоренцо

И я без страха шел 

Сюда ее спасти,

Но уж Ромео к ней
,

Раньше меня явился. 

И только затем, 

Чтоб в объятьях прекрасных 

Найти себе смерть. 

Очнулась лишь от сна Джульета и видит, 

Что погрузился он 

В смертный сон навсегда,

Берет она кинжал


Ромео своего,

И уж в вечность перешла,

Как я пришел,

Вот вся

Тайна душ молодая.

Хор.

Тайный брак!

о. Лоренцо.

Жертвы любви и несчастья, 

Мой дух к вам полон участья, 

В пору кровавых ненастий 

Для вас придет славы час. 

Гордой отчизны столица, 

Вероны град, как вдовица, 

Станет скорбеть и гордиться 

Воспоминаньем о вас.

Где теперь те враги, вы, в ком вражда пылала,

Капулетти, Монтекки, ко мне, скорей, сюда!

Коль ненависть сердца палить не перестала,

Этих бедных детей взгляните на тела

Смерть вашу злобу наказует

И этим трупом хладным указует,

В чем вся причина наших бед. 

Время звучать судьбы глаголам,

Тем, кто влеком лишь слепым произволом,

От судьбы пощады тем нет.

Хор.

Но руки их еще кровавы,


Они в вражде всегда неправы.


У нас убит Тибальд 2,

Жертвой их Меркуцьо пал.

А Парис граф? А Бенвенуто3?

С предателями мир? Нет!

Нам с трусами мириться? Нет!

На мир мы не пойдем,


Не станем мы мириться.

о. Лоренцо

Не спорить, а молчать! Будет вам враждовать,

Пускай вражда молчит пред такою любовью.

Возможно ль обагрять эти улицы кровью,

iИ вражду снова начинать?



О ты, любви неоцененной 

Родник жаркий, вечный огонь,

Теперь, в этот час незабвенный 

Светом своим сердца им тронь.

И пусть целебное дыханье,

Низойдя с нездешних высот, 

Злобу, вражду и нареканье,

Словно солому, вдаль несет.

Хор.

О Джульета, цвет весны! 

О, от судьбы Ромео пал, 

Смерть им сняла оковы. 

Наши враги теперь готовы 

Слезы пролить на ранний гроб. 

Брат, что мнишь ты о чуде? 

Где раздор? где вражда? 

Только жалость одна

Нам наполняет груди.

от. Лоренцо

Клятву дать нас тела призывают,

Эта смерть и любовь будут залогом нам.

К милосердью страдальцы взывают, -

Клятву дать должны этим бледным устам.

Да царит навсегда дружбы связь между нами,

Жалость и братский дух разцветут меж врагами.

И в час ответа, что на сознание лег

Та клятва прозвучит как прощенья залог

Хор.

Мы навсегда уймем


Всю злобу и вражду, Друзья навсегда.

Публикуется впервые по автографу (БФ). Перевод датирован: 1932. Апрель. Черновой автограф перевода хранится в РГАЛИ (Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 34. Л. 69-73об)

Текст Ромео и Джульетты принадлежит Эмилю Дешану (1791 -1871). Произведение Берлиоза посвящено Паганини и было впервые исполнено в Париже 24 ноября 1839 г.

Концерт состоялся 17 февраля 1936 г на сцене Большого зала Филаморнии. В нем приняли участие О. Н. Головина, 3. Я. Аббакумов и Я. К. Завалов, ХОР Академической капеллы и радиокомитета и оркестр Филармонии под управлением А. В. Гаука.

По свидетельству А. В. Гаука работа над Ромео и Джульетой велась несколько лет (до исполнения в полном объеме на сцене Филармонии в нач. 1930-х гг. звучали отдельные отрывки): Это произведение <...> было мною поставлено без сокращений. < ... > Мне понадобилось три года работы, и только после этого я решился выйти на публику // Александр Васильевич Гаук. Мемуары. Избранные статьи. Воспоминания современников. М., 1975. С. 75.

1 Первоначальный вариант: божий гнев.

2 В тексте: Тубальт.

3 Очевидно, описка Кузмина. Должно быть Бенволио.

Г. Берлиоз 

Хор из Symphonic unebre e riomphale
Стр. 64 партитуры

Слава!

Слава победы славным бойцам!


Внимайте все геройской тризне.

Дайте, воли бойцы,

Свои венцы, – 

Мы лавр ваш сменим на пальмы.

И пусть слава сойдет

С своих высот, – 

Несем вам честь и печаль мы.

И пусть ваш светлый клир,

Как светлый мир,

Нас к воле зовет,

Славу поет

Воли восход, -

В веках не мёртвы


Те жертвы.

Слава победы тем сынам, 

Что возвратить взялись вольность отчизне. 

Слава, почет от нас гробам, – 

Внимайте все геройской тризне.

Слава победы тем сынам,


Слава, почет от нас гробам!

Публикуется впервые по автографу (БФ).

Полное название произведения Берлиоза: Траурно-триумфальная симфония в 3-х частях (текст финала А. Дешана) для духового оркестра и хора (симфонический оркестр ad libitum), op. 15. Первое исполнение состоялось в Париже 28 июля 1840 г. Антони Дешан (1800-1869), брат Э. Дешана, поэт.

Траурно-триумфальная симфония была исполнена 5 мая 1932 г. в концерте оркестра Филармонии (дирижер – А. В. Гаук).

К этому же времени (нач. 1930-х гг.) относятся переводы других вокально-драматических сочинений Берлиоза Гибель Фауста и Бенвенуто Челлини. Черновой текст переводов сохранился в РГАЛИ (Ф. 232. Оп. 1. Ед. хр. 34 Л. 31об. – 47 и л. 52-58об).

Отрывки из Гибели Фауста (возможно, в пер. Кузмина) звучали в Филармонии в сезоне 1933/34 г. (см.: Ленинградская Филармония. 1934-1935. [Л., 1935]. С. 66).

